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: ÊنYخو Ã{بر پر ÉY مقدمه 
 Éبا�گو ¯ر}½ حماسه ها ÉYست ¯ه برY ½باستا ÊنYرËY ÊتËYÁ� هنر ®Ë ÊنYخو Ã{پر 

Ã{مقابل پر �{ (ÉÁY�) µنقا ½M �{ .ستY فته� Êگا� گذشته به ¯ا� م�Á� ½با  شاهاË� Êبا نقاش ÉY
Êر مËبه تصو Y� ½ستاY{ ه¯ Êشد، م¯ ÃوÌبه ش Y� عËقاÁ Á ستدËY Êنه با� مYشاعر Á خلاقانه ÉY  .ند¯

 Êخته مـÌمM نÌهنگM ÉYبا صد Á Ãشد  YÁM هم Êسنت ÊقÌموس cYÁ{O با Éن نو� هنر سخنو�ËY
 گر}}.

 

 �Y ¹لـهـاY با Y� ½شاها Ãستا½ تولد شاY{ ست ¯هY {ن جهت منحصر به فرËY �Y ما ÊنYخو Ã{پر
 ÊـقـÌسمس  با موسـËا¹ ¯رËY ÉYبر ÊنYخو{Áسم سرYغلب }� مرY ه¯ �خوYنش هاÉ ¯تا] مقد
 ½Yتـو Êند. نم¯ Êت مËYÁ� ،{{گر Êن مÌعج (حÌمس ÊسÌع ) ندÁYجشن تجسم ¯لمه خد ÉYبر
 ÊنYخو Ã{شو} ¯ه پر Êم �گفت ¯ه چقد� مÊ توY½ با YطمÌنا½ ËYن Y}عا �Y{ Yشت، Yما ËYن Yحسا

 برËYÁ� ÉYت تولد عÌسÊ مسÌح، مم°ن Yست ÁYلÌن }� نو� خو} باشد!
 

ËYن پر}Ã خوYنY �Y ÊستعدY} هاÉ خلاقانه Á نو É�ÁM هاY ÉفرY} }� مصاحبـت فـا�سـÊ �بـا½ 
گر}É�ÁM شدY Ãست Y ÁستعدY} برÁ ½Y�{Y خوYهرY½ ما �Y به �ËباÊË نماËا½ مÊ ¯ند. YفرÉ{Y ¯ـه 

Ãمر�Á� نهاM �Y Éا�Ìجه هستند.  بسYپناهجو مو ®Ë ½Yبه عنو É{اË� Éچالش ها Á ها Êبا سخت 
 Êتا© هتلY �YوË{ ÉÁما با نصب بر� ÊنYخو Ã{پر�{ Ã{ستفاY {مو� Ã{پر-  Ãست مـاÌب cه به مد¯

 Ã{بو Ã{Yخانو ®Ë ا½ سر ، محل س°ونتÌم �{ Y� {خو Éندگا½ ما سا�ها�Yست، نوY Ãشد ÃدÌش¯
 Éشـو�هـا¯ �Y ½با پناهندگا É�Yبا هم جو ،ÊËموقت پناهجو Éمس°ن ها Éها Êشلوغ Á Yصد Á
مختلف، تمرËن ¯ر}ند. بعضËÁY�  Êا½ ما }� حالÊ ¯ه هر �Ã�Á بلات°لÌفY� Ê تجربه مÊ ¯ـر}نـد، 

 Y�MمشY� Ê برÉY سرËY ½{Áن ¯لماË� cبا }� {هن خو} بÌابند.
 

}� فرËYند Ë®  -تنها ¯سÊ، ¯ه }� ÁY �ندگY Êست، مÊ توYند با تولد }� هرÁ k مرY ®Ë kصطبل 
 �Y�M �Y Êندگ� Éن هفته هاÌلÁY �{ Á ند¯ Êنگونه به ما معرفËY Y� {خو ،Ã{Yبا خانو Êجمع cمهاجر

چنÌن بـه   –Á ش°نجه گرËخته، }� حالÌ°ه خو}� جاY ÊËمن برÉY سر گذYشتن ندYشته Yست 
 �ËباÁ ÊË بÌا½ هنرY� É }� قلب Y ÁستعدÁ{ {Yستا½ ما �ندÃ نماËد.

 

YمÌدË�YÁم ¯ه Y �YجرËY ÉYن نقالÊ، با ¯م® }فترچه YنگلÌسÊ (ËYن ¯تابچه) لذc ببرËد ËY �Y Áـن 
فرصت Yستفا}Ã نمو}Á Ã با نگاهÊ نو تأمل ¯نÌد Á معجزÃ عÌسÊ (Yمانوئل) به معناÉ (خدY با مـا 

 Yست) �Y به ��فاÉ عمق Y ½Mحسا� نماÌËد.

 gما لوY شÌش¯  

  ¯شÌش ËÁژÃ فا�سÊ �بانا½
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Introduction to Pardeh-Khaany  
 

Pardeh-Khaany is an Ancient Persian narrative  
artform that was employed to tell the exploits of the kings of days 
gone by. In it, a naghaal (narrator) stands in front  of a beautifully 
painted curtain depicting the story, and unfolds events in a dra-
matic, poetic style. This is accompanied by and interspersed with 
music played on traditional instruments. 
 

Our Pardeh-Khaany is unique in that it tells the story of the birth of 
the King of Kings, inspired by the readings often used at Carol ser-
vices and with music to celebrate the incarnation. We don’t know 
how certainly we can make this claim, but we have a feeling that it 
may even be the first of its kind! 
 

This Pardeh-Khaany has drawn together creative energy and input 
from the breadth of our Farsi Fellowship, highlighting the talents of 
our brothers and sisters, many of whom are experiencing day to 
day the hardships and challenges of the life of an asylum seeker. 
Our beautiful pardeh (curtain) was brought to life pinned to the wall 
of a hotel room that has been housing a whole family every day for 
twenty months, our musicians practised their instruments surround-
ed by the noise and chaos of the many nations in temporary asy-
lum accommodation, our narrators managed to find a peace in their 
minds to compose these beautiful words, whilst experiencing daily 
liminality and uncertainty. 
 

Only the one in whom there is life, who made himself known to us 
by being born in the chaos of a stable during a mass migration, fled 
persecution in the first weeks of life, and who himself had no se-
cure place to lay his head could bring such beauty and artistic ex-
pression to life in the hearts and talents of our friends. 
 

We hope that you enjoy this performance, aided by the English 
words in this booklet, and take this opportunity to contemplate with 
fresh eyes how deeply is felt the miracle of Jesus, Emmanuel: God 
with us. 
Rev’d Emma Lowth 
Associate Vicar for Farsi Ministry 
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Concept and service design: Rev’d Emma and Sepi Black 
 
Graphic design and pardeh art: Mahtab 
 
Costume Design: Sanaz 
 
Narrators: Sepideh, Leila, Hediyeh, Mina, Katayoun 
 
Singers: Sara, Hadis, Mina, Sepi 
 
Musicians:  Zanyar, Adel, Pete 
 
Slides and projection: Maryam 
 
Service Order: Farokh 
 
With huge thanks to the many chefs, hosts, DJs and   help-
ers who made this event possible. 
Khasteh nabaashid! 
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 ¯شÌش Yما لوÁ g سپÌدÃ بلا    ش°ل }Y}½ مفاهÌم  Á تنظÌم ¯لÊ مرYسم :

  

    :ÊËY�M Ã{پر Á ®ÌفYگر ÊحYمهتا]طر 
  

    :� سانا�طرYحÊ لبا
  

 سپÌدÃ، لÌلا، هدËه، مÌنا، ¯تاËو½�ËÁYا½:    
  

 سا�Y، حدËث، مÌنا، سپÊخوYنندگا½:    
  

 �YنÌا�، عا}µ، پÌتنو�Yندگا½:    
  

 مرËمYسلاËد Á تنظÌم پخش:   
  

   :ÊËY�M صفحهwفر 

  
 Á ها Êج É{ ،½زباناÌم ،(.s ماÌبخصو� فاط ) شپزهاMسر �Y ½YÁYبا تش°ر فر
}ستÌا�YنÊ ¯ه ش°ل }هËY Êن مرYسم نهاËت تلا� خو} �Y ¯ر}نـد. خسـتـه 

 نباشÌد!
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 ÊنYخو Ã{پر �Y Ã{شش پر Ãا¹ فرخندËY به مناسبت 

 خوYنش ¯تا] قد� Yسا�بر  ��Á�{Y شاÃ شاها½ 
 2023}سامبر  Ë17°شنبه 

 
·   : µÁY Ã{ند.پر¯ Êم ÊËشگوÌپ Y� Êا ظهو� منجÌشعY ندÁYامبر خدÌپ 

 ) 7تا  ËM2اc  9( ¯تا] YشعÌا با] 
 

 

·  : ¹Á{ Ã{فرستد.پر Êم {Á�{ � فرشته خدÁYند جبرئÌل بر مرËم مقد
 )38تا  ËM26اc  1( ¯تا] لوقا با] 

 
 لوقاÉ قدËس �Y تولد عÌسÊ مسÌح مÊ گوËد. پر}Ã سو¹ :  ·

 )7تا  ËM1اc  2( ¯تا] لوقا با] 
 

 

  به سمت Mخو� مÁ� Êند.  چوپانا½پر}Ã چها�¹ :  ·
 )20تا  ËM8اc  2( ¯تا] لوقا با]  

 
مغا½ مشر© �مÌن توسط طلو� ستا�Ã به سوÉ عÌسÊ هدËYت مÊ پر}Ã پنجم :  ·

 شوند.
 )12تا  ËM1اc  2(¯تا] متÊ با] 

 
 ËوحناÉ �سو�Y� �Y µ بز�± تجسم ¯لمه مÊ گوËد.  پر}Ã ششم :  ·

  )14تا  ËM1اc  1¯تا] Ëوحنا با] (
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6 readings used to form Pardeh- khaany 

Sunday 17 Dec 2023  
 

· The prophet foretells the coming of the Saviour.  
  First scene (Isaiah 9,2-7)  
 
· The angel Gabriel salutes the Blessed Virgin Mary. 
 Second scene (Luke 1.26-38)                 
 
· St Luke tells of the birth of Jesus.  
  Third scene (Luke 2.1-7) 

 
· The shepherds go to the manger. 
  Fourth scene  (Luke 2.8-20)  
 
· The wise men are led by the star to Jesus.  

  Fifth scene (Matthew 2.1-12)  

 
· St John unfolds the great mystery of the Incarnation.  
 Sixth scene (John 1.1-14)  
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Þ First scene  
Carol – Ba name khodavande jaan aafarin  
(In the name of God, the Giver of Life) 
The prophet foretells the coming of the Saviour.  
Narrator: Sepideh  
 

In the name of the Life-giving, creator of Earth!  
The Most Wise! causing speech on the tongue to own.   
  

The Bountiful Giver! who aids when implored; The Kind,              
Sin-Forgiving, Excuse-Taking Lord!  
  

The Earth’s crust is His banquet, for “high” and for “low”; At this 
feast free to all  no matter it’s friend, no matter it’s foe.  
  

For He helps. all His creatures and knows ev’ry mind.   
In Him self-reliance and grandeur you see,   
  

For His kingdom is old and His nature is giving for free.  
The extent of His glory, no mortal has found.   
  

His exquisite beauty, no vision can bound.   
O’er His nature the bird of swift thought cannot fly.   
  

To the skirt of His praise Reason’s hand comes not nigh.  
To the first, by the feet of Inquiring you’ll hie; And from this, on the 
wings of Affection you’ll fly.   
  

The curtains of Fancy are torn up by Truth; A curtain, save glory, 
remains not, for sooth!  
Saadi 
 

«The people who walked in darkness have seen a great light; those 
who lived in a land of deep darkness— on them light has shined. You 
have multiplied the nation, you have increased its joy; they rejoice 
before you as with joy at the harvest, as people exult when dividing 
plunder. For the yoke of their burden, and the bar across their    
shoulders, the rod of their oppressor, you have broken as on the day 
of Midian. For all the boots of the tramping warriors and all the       
garments rolled in blood shall be burned as fuel for the fire. 
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Þ  µÁY Ã{پر 
 بنا¹ خدÁYند جا½ MفرËن -سرÁ} ستاËشÊ ¯رËسمس 

 پÌامبر خدÁYند YشعÌا ظهو� منجY� Ê پÌشگوÊË مÊ ¯ند.
ÃدÌسپ  : ½Yخو Ã{پر 

( Éسعد ) 
 

 
 

قومÊ ¯ه }� تا�Ê°Ë سال® مÌبو}ند، نو� عظÌمÊ خوYهند }Ëد Á بر سا¯نا½ �مÌن ساËـه «  
موc نو� ساطع خوYهد شد. تو قوY� ¹ بسÌا� ساخته، شا}ËY Éشا½ �Ë� Yا}گر}YنÌدÉ. بـه 
حضو� تو شا}É خوYهند ¯ر} مثل شا}مانÁ Êقت }�Á Á مانند ¯سانÊ ¯ه }� تقسÌم نمو}½ 
 Y� ÉÁ Ãجفا ¯نند Éعصا ÊعنË گر}نش Éعصا Á Y� ÁYو¡ با�Ë ه¯ YرË� .ندËنماÌجد مÁ متÌغن
 cخـو�Á ستY سلحه مسلحا½ }� غوغاY همه YرË� .É{ا½ ¯رËمد �Á� �{ چنان°ه Êش°ست
ËYشا½ به خو½ Mغشته Yست Yما برÉY سوختن Á هÌزM ¹تش خوYهند بو}. �ËرY ¯ه برÉY مـا 
ÁلدÌËY� ÉدÁ Ã پسرÉ به ما بخشÌدÃ شد Áسلطنت بر }ÁY �Á خوYهد بو} Y Áسم ÁY عجÌب 

 ÁمشÌر Á خدÉY قدËر Á پد� سرمدÁ É سر�ÁسلامتÌخوYندÃ خوYهد شد. 
 

 به نا¹ خدÁYند جا½ MفرËن 
 خدÁYند بخشندÃ }ستگÌر

 Ë{Yم �مÌن سفرÃ عاÁY ¹ست
  Êمن Á اËسد ¯بر� Y� ÁY مر 
 بشر ماÉY�Á جلالش نÌافت 

 نه بر Y{ kÁYنش پر} مر¡ Á هم
Éنجا برYبد Ã� طلب Éبه پا 

 ،µاÌخ Éها Ã{ن پرÌقË {بد� 

 ح°Ìم سخن }� �با½ MفرËن 
 ¯رËم خطا بخش پو�� پذËر، 

 بر ËYن خوË ½Yغما، چه }شمن چه }Áست،
 ، Êنش غنY� Á ستY مËه مل°ش قد¯ 

 بصر منتهاÉ ¯مالش نÌافت،
 نه بر {Ëل Áصفش �سد }ست فهم،

  ،Éمحبت پر µنجا به باM �Y 
 µلا جلاY Ã{پرYنماند سر 

  ÉستگوY� Êن نبËY ،اÌشعY  ½ن ساËلامش بد¯ �{ ½M ز¯Éبجو 
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Þ  µÁY Ã{پر 

Y� ½M هد بو} تاYنتهانخوY ÉÁ بر ممل°ت Á {ÁY{ Êبر ¯رس Y� ÁY ÊسلامتÁ سلطنت Êترق 
به Yنصا¥ Á عدYلت Y �Yلا½ تاYبدYلابا} ثابت Y Áستو�Y نماËد. غÌرË cهوÃ صباËوËY cن �Y بجـا  

{�ÁM هدYخو« 

 )7تا  ËM �Y2ه  Y)9شعÌا با] 

 ستاËش بر تو مسÌح. 
Þ  ¹Á{ Ã{پر 

 ÊشËستا {Áسما½ –سرM ش°افم Êها  م 
 فرشته خدÁYند جبرئÌل بر مرËم مقد� }�Á} مÊ فرستد.

 پر}Ã خوY½  : لÌلا
 Éشهـرهـا �Y Ê°Ë ،Ãبه ناصر Y� لÌئYفرشته خو} جبر Yبت، خدYزÌلY É�Y{با� Ãن ماÌششم �{
 �Y ،وسفË ¹شت به ناY{ É{م نامزËمر .{Áم برËبه نا¹ مر Éل فرستا}، تا نز} }خترÌالت جلËY

}�Á} بر تو، ¯ه بسÌا� مو�} لطـف «نسل }ÁÁY} پا}شاÃ. جبرYئÌل بر مرËم ظاهر شد Á گفت: 
}Yنست ËYـن  مرËم ËY �Yن سخنا½ پرËشا½ Á متحÌّر شد، Á نمÊ    »هستÊ! خدÁYند با توست!

Êم ÊّتÌگفت:  چه نو� تح ÁY ند باشد. فرشته بهYبر تو نـظـر  «تو Yخد YرË� !�ÉY مرËم، نتر
�É{Á با�}�Y شدÃ، پسرÉ به }نÌا خوYهÁ {�ÁM Ê نامش �Y عÌـسـÊ  لطف YندYخته Yست! تو به

خوYهÊ نها}. ÁY بسÌا� بز�± خوYهد بو} Á پسر خدÉY متعاµ نامÌدÃ خوYهد شد، Á خـدÁYنـد 
تخت سلطنت جدّ�، }Y� {ÁÁY به ÁY خوYهد سپر}، تا برÉY همÌشه بر نسل Ëعقو] سلطنـت 

 »¯ند، سلطنتÊ ¯ه هرگز پاËانÊ نخوYهد }Yشت!

  )33تا  ËM26اc  1(¯تا] لوقا با] 

Yما چگونه چنÌن چÌزY Éم°ا½ }�Y}؟ }ست هÌچ مر}É هرگز بـه  «مرËم �Y فرشته پرسÌد: 
Yلقد� بر تو خوYهد Mمد، Á قـد�c خـدsÁ�  ÉY «فرشته پاسخ }Y}:   »من نرسÌدY Ãست! 

متعاµ بر تو ساËه خوYهد Yف°ند. ËY �Yن �M ،Á½ نو�Y} مقدّ� بو}Ã، پسر خدY خوYندÃ خوYهـد 
�É{Á  شد. بدY½ ¯ه خوËشاÁند تو، YلÌزYبت نÌز شش ماÃ پÌش }� سن پÌرÉ با�}�Y شدÁ Ã بـه

 پسرÉ به }نÌا خوYهد �ÁM}؛ 

 M �Yسما½ خدËYم نظر به ËYن �مÌن ¯ر}

 � �Á sÁ جا½ خدY عز¹ عدYلت Mمد

� خو} ، با¯رË�Á Y� Ãن ¯ر}Áقد sÁ� به 
 �Y سوsÁ� É خدY ، مسÌح عÌسM Êمد
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Þ  First scene  
For a child has been born for us, a son given to us; 

Authority rests upon his shoulders; and he is named Wonderful  

Counselor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of Peace. His   
authority shall grow continually, and there shall be endless peace for 
the throne of David and his kingdom. He will establish and uphold it 
with justice and with righteousness from this time onward and forever-
more. The zeal of the Lord of hosts will do this. »  

 Isaiah 9,2-7          
 

Praise to you, O Christ.  
 

Þ Second scene 
Hymn – Myshekafam asemanha (I break through the heavens)                
The angel Gabriel salutes the Blessed Virgin Mary.  
Narrator: Leila  
 

«In the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a town in 
Galilee called Nazareth, to a virgin engaged to a man whose name 
was Joseph, of the house of David. The virgin's name was Mary. 
And he came to her and said, “Greetings, favored one! The Lord is 
with you.” But she was much perplexed by his words and pondered 
what sort of greeting this might be. The angel said to her, “Do not 
be afraid, Mary, for you have found favor with God. And now, you 
will conceive in your womb and bear a son, and you will name him 
Jesus. He will be great, and will be called the Son of the Most High, 
and the Lord God will give to him the throne of his ancestor David. 
He will reign over the house of Jacob forever, and of his kingdom 
there will be no end.    
 Luke 1.26-33 
 

God looked at this earth from heaven  
With the power of Holy spirit, virgin became heavy with the Baby.  
  
The fulfilment of Justice, came from the spirit and breath of God From 
the Spirit of God, Christ Jesus came  
 
“ Mary said to the angel, “How can this be, since I am a virgin?” 
The angel said to her, “The Holy Spirit will come upon you, and the 
power of the Most High will overshadow you;  
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Þ Second scene  
 
therefore the child to be born will be holy; he will be called 
Son of God. And now, your relative Elizabeth in her old age  
has also conceived a son; and this is the sixth month for her who 
was said to be barren. For nothing will be impossible with God.” 
Then Mary said, “Here am I, the servant of the Lord; let it be with me 
according to your word.” Then the angel departed from her.»  
Luke 1.34-38 

 
Mary did you know that your baby boy would one day walk on water, 
Mary did you know that your baby boy would save our sons and daughters, 
Mary did you know that your baby boy has come to make you new, 
This child that you deliver will soon deliver you. 
 
Mary did you know that your baby boy will give sight to a blind man, 
Mary did you know that your baby boy will calm the storm with His hand, 
Did you know that your baby boy has walked where angels trod, 
When you kiss your little baby, you kiss the face of God. 
 
Oh, Mary did you know, the blind will see,  
The deaf will hear, the dead will live again. 
The lame will leap, the dumb will speak the praises of the Lamb, 
Mary did you know that your baby boy is Lord of all creation. 
 
Mary did you know that you baby boy would one day rule the nations, 
Did you know that your baby boy is heaven's perfect lamb,  
This sleeping child you're holding is the great I Am. 

Buddy Greene 

 
Praise to you, O Christ.  
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Þ  ¹Á{ Ã{پر 

 Êم Yنا� Y� ÁY بله، هما½ ¯س ¯ه همه µمحا Éچ ¯ا�Ìه Yخد ÉYبر YرË� .ندندYخو 
 »نÌست!  

MنگـاÃ »بشو}.من خدمتگز�Y خدÁYند هستم. هر چه }�با�Ç من گفتÊ، هما½  «مرËم گفت:  
 فرشته Y� ÁY تر گفت.

 )38تا  ËM34اY)1  cنجÌل لوقا با] 
 (شعر نو ترجمه شد�Y Ã با}É گرËن)

 ستاËش بر تو مسÌح.
Þ  ¹سو Ã{پر 

 نوM É�Yقا عا}µ با ستا� بدYهه
 لوقاÉ قدËس �Y تولد عÌسÊ مسÌح مÊ گوËد. 

 پر}Ã خوY½ : هدËه 

�Y همYخو Êمه مY{Y �{:مËتا½ بگوËYلحم برY تÌبه ب Ãناصر �Y مËمر Á وسفË cعلت هجر 

ÁYگوستو� ، قÌصر ��Y،¹Á طرËق �Yساµ پÌ® هاÊË به سر�مÌن هاÉ تحت ح°ومتش فرما½ 
}Y} ¯ه هر فر} مÌباËست برÉY سرشما�Á É پر}Yخت خرkY ثبت نا¹ ¯ند . چـرY ¯ـه }� 
 ÉYست برY Êن قانونËY Á هند{ kYخر Á cاÌمال ½Yد به حد توËمر}¹ با É ¹ همه� Éطو�YمپرY

برÉY شر¯ت }� ËYن سرشما�É،هر نظم }هÊ به بو}جه É ممل°ت Á همگا½ باËد گر}½ نهند. 
 شخص مÌباËست به شهر Mبا Y ÁجدÉ{Y خو} مÌرفت M �{ Áنجا ثبت نا¹ مÌ°ر}. 

ÊسÌع cه فر�ند¯ ÉدÌشËندY Êم تو مËمر 

Êه }لبند تو م¯ É�Á� اËM ، ÉدË{ 

 ¯ند بÌنا ؟ É مÊ بر}É گما½ ، نو�Y} تو ¯و�

، É{� شËÁ� چو½ بوسه بر 
 گنگ گوËا ، ¯و� بÌنا ، لنگ خرYما½ 

 مرËم ËMا مÊ بر}É گما½ ، ÁYست نو�Yمتها

Êا به {هنت مËM د فر�ند توستÌس� 

 M½ طفل ¯وچ® ، �É�Á گا¹ نهد بر موË�{ kا؟
 گشته بر �ÉÁ صلÌب ، منجÊ }نÌا؟

 Ëا ¹Y�M سا�} با }ستهاÉ خو}عصÌا½ ËYن }نÌا ؟
É{�  بوسه Yخد ÉÁ� 

 Yبرصا½ طاهر Á �ندÃ مر}گا½ 

 M½ طفل خفته }� Mغو� تو ، �] پرستشها

YاÌم ، خالق }نÌهما½ هستم عظ 
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Þ ¹سو Ã{پر 

 ËYنگونه خدÁYند �Y تمامى ناگفته نماند ¯ه ËYن ÁYلÌن سرشناسÊ تا M½ �ما½ بو}
}� �ما½ Á م°انÊ ¯ه برËYش مقر� گر }ËدÁ  ÃسÌله ها Yستفا}Ã مÌ°ند ¯ه Mنچه مÌخوYهد 

 .Yست �ÉÁ }هد

ËY �Yن �Ë ،Áوسف نÌز ¯ه }� شهر ناصرË{ �Y Ãا� جلÌل نجا� بو}  مÌباËست به بÌت Yلحـم }� 
 Ëهو}Ëه،�Y}گاÁÁY{ Ã} پا}شاÃ سفر مÌ°ر} �Ëر�Y ÁY Y نسل }ÁÁY} بو}.

 Y� Éر} (پسر°Ìم Éسپر Y� شË�Y{با� Éها �Á� نËخرM م، نامز} خو} ¯هËمر ÃYوسف به همرË
خدÁYند ،ËسرÉ ¯ه فرشتگا½ پÌش تر بشا�c تولد مبا�¯ش �Y به ÁY  به ش°م }Yشت �Y جنس

�خت سفر بست Y� Áهى بÌت Yللحم   }Ã{Y بو}ند) Á سفر برËYش بسÌا� }شو�Y بو} به Yجبا�
هنگامÊ ¯ه به بÌت Yلحم �سÌدند به }نباµ سر پناهÊ برÉY   .شد تا }� Ë{ ½Mا� ثبت نا¹ ¯ند

سپرÉ ¯ر}½ شب بو}ند Yما به }لÌل �Y}حا¹ جمعÌت ¯ه به }لÌل فرما½ سز�Y به Ë{ ½Mا� 
 MمدÃ بو}ند منزلÊ برM ÉYنها پÌدY نشد.

 پس شب فرY �سÌد Á مرËم هر لحظه بÌشتر به �ما½ تولد پسر پا¯ش نز}Ë® مÌشد.
 )7تا  ËM1اY2  cنجÌل لوقا با] (

ÉY  به Mنها مهربانÊ نمو}Á Ã سرپناهÊ به Mنها }Y} تا شب �Y صـبـح  }� نهاËت صاحب خانه
¯نند هرچند حقÌر Á پست Á جاËگاÃ چها�پاËا½ بو} Yما برM ÉYنها ¯ه خسته ÃY� É }� خÌابا½ 
ماندÃ بو}ند Ë® سقف بالاÉ سر بو}.ËYنگونه شد ¯ه پسر خدÁYند ،عÌسÊ مسÌح، }� Ëـ® 
Mخو� }� جاËگاهÊ پست Á بسÌا� فقÌرYنه }� ËYن }نÌا Á بدÁ½ هÌچ گونه شـبـاهـتـÊ بـه 

 شاهزY}گا½ �مÌنÊ به }نÌا Mمد Á به YÁقع ¯ه µ{ �Y تا�Ê°Ë نو� �ÌËÁد.

 .Ëس مرËم، پسر پا¯ش �Y }� قندYقÊ پÌچÌد M �{ Áخر خوYبانÌد، همانطو� ¯ه مقر� شدÃ بو}

 .ستاËش بر تو مسÌح

 Yلا Á ÉYصلت لب ها Á لبخند

 خدËYا فصل Mغا� Yست Yمشب
 Yلا ÉY منج¹Y Ê عÌسÊ،خدÁYند

 }� �YÁ} شد½ با� Yست Yمشب 

 منجÊ بÊ با سلامم به تو
 شا}É پÌغا¹ تو�Y مÌبر}

 پا سلامم به توپا}شه 

 با� لبم نا¹ تو �Y مÌبر}
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Þ  Third scene  
Solo on Setar 

The story of the birth of Jesus Christ 

Narrator: Hadiyeh      

Next, I would like to tell you about the reason for Joseph and 
Mary's travel from Nazareth to Bethlehem: 

In those days a decree went out from Emperor Augustus that all 
the world should be registered. This was the first registration and 
was taken while Quirinius was governor of Syria. All went to their 
own towns to be registered.  

Joseph also went from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to 
the city of David called Bethlehem, because he was descended 
from the house and family of David. He went to be registered with 
Mary, to whom he was engaged and who was expecting a child. 
While they were there, the time came for her to deliver her child. 

Luke 2.1-7 
 

O One who connects lips with smile  
O my Saviour, Jesus my God,  
 

O Lord, tonight is start of seasons,  
The Door to enter is open tonight.  
 

At the end, a host gave them a low room or shelter to spend the 
night till morning, where he kept his animals. A humble place but 
there was roof over their heads for tired and heavily pregnant 
Mary.  
This is how the son of God, Jesus Christ, was born in a manger in 
a low and very humble position in this world and without any     
resemblance to earthly princes. This is how we experience light   
shining through the darkness in this world.  
  

Holy King, I salute You, 
Salutations to you, mighty Saviour,   
  

My lips say your name again,  
Happiness travels with your message.  
  

Praise to you, O Christ.  
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Þ  Fourth scene 
Hymn: Az jaan o del khaaham to raa 
 

The shepherds go to the manger. (Luke 2.8-20)  
Narrator: Mina  

I want to take you with me to a dark and quiet night in Bethlehem. 

It was night, a black and dark night, one could not see eye to eye 
and only heard the howling of wolves and the chirping of crickets in 
the desert of Bethlehem. 

 The shepherds were sitting next to their sheep in the darkness of 
the night. Suddenly the desert became as bright as day, even 
brighter than day, the shepherds had never seen a light like that, as 
they were seeing the light with astonishment and wonder, an angel 
appeared to them from among the light, and those shepherds died. 
They were afraid, the angel came closer and closer and said to 
them, “Do not be afraid; for see – I am bringing you good news of 
great joy for all the people: to you is born this day in the city of   
David a Saviour, who is the Messiah, the Lord. This will be a sign 
for you: you will find a child wrapped in bands of cloth and lying in a 
manger.” And suddenly there was with the angel a multitude of the 
heavenly host …” 
  
A star shone and became the brightest (like the moon) in our midst,  
  
He became the dearest and nearest to our hearts.  
 
“Glory to God in the highest heaven, and on earth peace among 
those whom he favors!” When the angels had left them and gone 
into heaven, the shepherds said to one another, “Let us go now to 
Bethlehem and see this thing that has taken place, which the Lord 
has made known to us.” So they went with haste and found Mary 
and Joseph, and the child lying in the manger. When they saw 
this, they made known what had been told them about this child; 
and all who heard it were amazed at what the shepherds told 
them. But Mary treasured all these words and pondered them in 
her heart. The shepherds returned, glorifying and praising God for 
all they had heard and seen, as it had been told them.”  
 
Love came and love came; Jesus Christ came,  
A man with a heart full of light, came from the Father,  
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Þ  ¹چها� Ã{پر 
 ÊشËستا {Áسر– Y� هم توYخو µ{ Á ½جا �Y 

  به سمت Mخو� مÁ� Êند.  چوپانا½
 پر}Ã خوY½ : مÌنا

 مÊ خوYهم شما �Á با خو}¹ ببر¹ به Ë® شب سÌاÁ Ã تا�Ë® }� بÌت لحم
شب بو}، شبÊ سÌاÁ Ã تا�Ë® ، چشم چشم �Y نمË{ Êد Á فقط صدÃ�Á� ÉY گر± Á جـÌـر 

ÃدÌت لحم شنÌابا½ بÌر¯ها }�بÌشب   ج Ê°Ëنشا½ }� تا�Yشد، چوپا½ ها }� ¯نا� گوسفندÌم
ناگها½ بÌابا½ مثل �Á� �Áشن شد، حت�Á� �Y Ê هم �Áشن تر، چـوپـانـهـا  نشسته بو}ند،

 Êم Y� شتند نو�Y{ تعجب Á cرÌبو}ند، همانطو� ¯ه با ح ÃدËنو� ند ½M هÌشب Éچوقت نو�Ìه
}Ëدند فرشته �Y ÉY مÌا½ نو� بر Mنها ظاهر شد ÁY Á½ چوپانها تا سر حد مر± ترسـÌـدنـد، 

مترسÌد من برÉY شما خبر بسÌا� خوبـÊ ”  فرشته نز}Á ®Ë نز}Ë® تر شد Á به Mنها گفت: 
Yمر�Á }� شهر بÌت لـحـم  برYتو½ هدËه ËY ،¹{�ÁYن نخبر خو� برÉY همه É مر}¹ هست. 

جاÊË ¯ه }ÁÁY} پا}شاM ÃمدÃ بو} ¯و}¯Ê بدنÌا MمدM Ã½ ¯و} نجاc }هندÉ Ã همه É مر}¹ 
 Á دËÁبر ÃمدM اÌخو� بدنM ®Ë �{ÁY ،ستY ندÁYخد ÁY ستY حÌمس ÁY ،{لآباY بدY هد بو} تاYخو

 Y�ÁY پÌدY ¯نÌد ، ناگها½ چوپانا½ }Ëدند ¯ه Mسما½ پر �Y فرشته شد.

جلاµ برنـا¹  ”فرشته ها بسÌا� Á بسÌا� بو}ند Á خدÁYند �Y ستاËش مÊ ¯ر}ند Á مÊ گفتند  
 Á نـنـد¯ Êم Êن �ندگÌنا½ ¯ه }� �مM ÉYبر Êسلامت Á صلح Á ÃگاËن جاËند }� بالاترÁYخد

 “Ã{Y�Y خدÁYند �Y Yنجا¹ مÊ }هند

ÁقتÊ ¯ه چوپانها تنها شدند Y �Y Á½ همه تعجب Á بهت خا�k شدند به هم گفتند بشتابÌـد 
 Á م، چوپانها گشتندÌنÌبب Y� {Yخو}ما½ نو� Éتا با چشمها Á مËÁبه سمت شهر برÁ دÌبشتاب

 گشتند Á تا Mخو� �Y پÌدY ¯ر}ند.

مرËم Ë Áوسف �Ë{ Yدند Áنو�Y� {Y خفته }� Mخو� }Ëدند YÁ{ ½YÁ{ Á½ �فتند تا Mنچه �Y ¯ـه 
 Á مÌافتË Y� حÌم ما مسÌافتË Y� حÌنها گفتند ما مسM ،ف ¯نندËتعر ½YگرË{ ÉYبو}ند بر ÃدË{
 Ã{� cرÌا� حÌد بسÌشن Êنقل ¯ر}ند. هر ¯س م Y� نها گفته بو}ندM نچه ¯ه فرشته ها بهMهر
مÌشد.مرËم ما}� عÌسÊ تماËY ¹ن YتفاقاY� c مÌدËد Á مÌشنÌد Á }� ف°ر فرÁ مـÊ �فـت. 

 چوپانها به به بÌابا½ برگشتند Ë� ÃY� �{ Áر لب خدÁYند �Y ستاËش مÊ ¯ر}ند. 
 )20تا  ËM8اc  2¯تا] لوقا با] (

 }µ �مÌدÃ ما �Y YنÌس Á مونس شد ستا�ÉY Ã  بد�خشÌد Á ماÃ مجلس شد  
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Þ ¹چها� Ã{پر 

 (Êن عا}لÌتر حس¯{ �Y صلY �{ شعر ) 

 سپا� بر تو مسÌح.
Þ  پنجم Ã{پر 

 �Y سوÉ مشر© -سرÁ} ستاËشÊ ¯رËسمس 
 مغا½ مشر© �مÌن توسط طلو� ستا�Ã به سوÉ عÌسÊ هدËYت مÊ شوند.

 پر}Ã خوY½ : ¯تاËو½
عÌسY�Á{ �{ Ê½ سلطنت هÌرË{Áس }� شهر بÌت Yلحم }� }Ëا� Ëهو}Ëه چشم به جـهـا½ 

¯ه ستا�Y� ÁY Ã }� شر© }ËدÃ بو}ند به �ÁYشلÌم Mمدنـد Á   گشو} . چند مغ �Y مشر© �مÌن
پرسÌدند :(¯جاست M½ نو�Y} ¯ه باËد پا}شاË Ãهو} گر}}؟ ما MمدËY Ãم تا Y� ÁY بپرستÌـم ). 
چو½ ËYن خبر به هÌرË{Áس پا}شاÃ �سÌد ، Á ÁY مر}�ÁY ¹شلÌم مضطر] شدند. ÁY ¯اهنـا½ 
Yعظم Á علماË{ Éن قوË ¹هو} �Y فرYخوYند ËY �Y Áشا½ پرسÌد : مسÌح موعو} ¯جا باËد متولد 
شو}؟ ËYشا½ پاسخ }Y}ند: }� بÌت Yلحم Ëهو}Ëه ، چرY ¯ه نبÊ چنÌن نوشته Yست : تو ÉY بÌت 

نÌسـتـY Êلحم ¯ه }� سر�مÌن Ëهو}Y هستÊ ، }� شهرهاÉ مهم Ëهو}Y به هÌچ Áجه ¯مترËن 
Áتو فرمانر �Y YرË� .{هد ¯ـرYخو Éهبر� Y� لÌئYسرY Êهد ¯ر} ¯ه قو¹ من ، بنYظهو� خو ÊËY

MنگاÃ هÌرË{Áس ، مغا½ �Y به طو� محرمانه به حضو� خو} فرY خوYند Á �ما½ }قÌق ظـهـو� 
 ½M به }قت Á دËÁگفت بر Á Ã{لحم ¯رY تÌنه بYÁ� Y� ½شاËY ا شد .پسËنا½ جوM �M Y� Ãستا�

با�گر}Ëد Á مرM YگاÃ سا�Ëد تا من نـÌـز ¯و} �Y جستجو ¯نÌد ، چو½ Ë Y� ÁYافتÌد ، نز} من 
�فته Y� ÁY Á بپرستم . سپس ËYشا½ به �Y ÃYفتا}ند Á ستا�ÉY Ã ¯ه }� مشر© }ËدÃ بو}ند Mنها 
�Y به بÌت Yلحم هدËYت ¯ر}. M½ ستا�Ã پÌشاپÌش ËYشا½ حر¯ت مÊ ¯ر} تا بالاÉ م°انÊ ¯ـه 

 پس �Y توقف ستا�ËY Ãشا½ �Y شا}É }� پوست خو} نمÊ گنجÌدند.   ¯ر}.  ¯و} بو} توقف

 عشق Mمد Á عشق Mمد؛ عÌساÉ مسÌح Mمد 

 گو شاÃ شبا½ Mمد؛ با ماÃ }لا½ Mمد

 گل Mمد Á بوY{ ÊËشت؛ با خو} چه سبوY{ ÊËشت

 مر}Ë{ � Éا� Y]، عشقش چه ضÌافت }Yشت

 مر}É چه }لÊ پُر نو�، �Y سمت پد� Mمد

 �Y سوÉ پد� Mمد؛ با Y{½ بÌا½ Mمد

 شه بو}؛ ¯رYمت }Yشت؛ سÌماËش چه عزY{ cّشت

 عشقÊ ¯ه به بنY{ ¹{M Êشت، جانا چه ¯رYمت }Yشت
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Þ  Fourth scene 
He, the high Priest came; He came with a heart as  
bright as the brightest star like moon,  
  
He came from the Father; with His permission His Word,  
  
Flower came and has scattered his fragrance;  
What a container of the Holy water?  

  
He, the King, with the face full of Grace and dignity,   
  
A man from the Lord's land, what a feast His Love has,  
The Passion he has for Adam and his children, O my Lover what a 
Mercy He has,   
 Adapted from the poem of Dr Mohammad Hossein Adeli 
 

Praise to you, O Christ.  
 
Þ Fifth scene 
Carol – Az soye mashregh (From the East) 

 
The wise men are led by the star to Jesus.  

Narrator: Katayoun  

«In the time of King Herod, after Jesus was born in Bethlehem of 
Judea, wise men from the East came to Jerusalem, asking, “Where 
is the child who has been born king of the Jews? For we observed 
his star at its rising, and have come to pay him homage.” When 
King Herod heard this, he was frightened, and all Jerusalem with 
him; and calling together all the chief priests and scribes of the 
people, he inquired of them where the Messiah was to be born. 
They told him, “In Bethlehem of Judea; for so it has been written by 
the prophet: ‘And you, Bethlehem, in the land of Judah, are by no 
means least among the rulers of Judah; for from you shall come a 
ruler who is to shepherd my people Israel.’ ” Then Herod secretly 
called for the wise men and learned from them the exact time when 
the star had appeared .  

 
9 



 

Þ Fifth scene  

 
Then he sent them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently 
for the child; and when you have found him, bring me word so that I 
may also go and pay him homage.” When they had heard the king, 
they set out; and there, ahead of them, went the star that they had 
seen at its rising, until it stopped over the place where the child 
was. When they saw that the star had stopped, they were        
overwhelmed with joy. On entering the house, they saw the child 
with Mary his mother; and they knelt down and paid him homage. 
Then, opening their treasure chests, they offered him gifts of gold, 
frankincense, and myrrh. And having been warned in a dream not 
to return to Herod, they left for their own country by another road.» 

Matthew 2.1-12 

 
By God's command from the virgin girl 

Joyful and bright light appears, 

A bright star from his birth 

Starts singing from the firmament of the sky, 

As Magi saw that pure star  

Above the dome like the bright Sun,  

They joyfully, with happiness hastened there,  

To open their treasure chest and give their gifts. 

 
Praise to you, O Christ. 
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Þ پنجم Ã{پر 

 ، Ã{بر خا نها ÊشانÌپ Á دندË{ مËبا ما}�� مر Y� {و¯ Á خانه شدند {�YÁ ÃنگاM 
¯و} �Y پرستش ¯ر}ند . سپس صندÁ© هاÉ خو} �Y گشو}ند Á هدËYا�Y ÊË ¯ند� Á مر بـه 
 YرË� ش گرفتندÌپ �{ Y� ÉگرË{ ÃY� دÌس� Yم ¯ر}ند . چو½ �ما½ با�گشت فرËشگاهش تقدÌپ

  خدY }� خوY] به Mنها فرمو}Ã بو} ¯ه نز} هÌرË{Áس با� نگر}ند.

 )12تا  ËM1اY2  cنجÌل متÊ با] (

 ستاËش بر تو مسÌح .
 

 به فرما½ خد�Y Y }ختر ب°ر

ÁY ½{Y� �Y Êخشا½ ¯و¯ب�{  

  چو مغا½ بدËدند Y ½Mختر پا

½Yخند Á {نجا شاM نسو ، ¯هM دËÁ{  

 YفزY É{شا ، Éگشت نو� YدËهو 

 YÁM شتY{سما½ برM ¹به با  

Yد عز�Ìچو½ خو�ش wچر �Yفر  

 YهدY شËخو Éه هاËهد {Yبد 
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Þ  ششم Ã{پر 
 بدYهه نوM  É�Yقا �YنÌا� با }¥

 ËوحناÉ �سو�Y� �Y µ بز�± تجسم ¯لمه مÊ گوËد
 پر}Ã خوY½ : مÌنا

}� Mغا� ¯لمه بو}، ¯لمه با خدY بو}، Á ¯لمه، خدY بو}. M �{ ÁYغا� با خدY بو}. هر چه Áجـو} « 
ÁسÌلM ÁY ÈفرËدÃ شدÁ Ã چÌزÉ نÌست ¯ه توسط M ÁYفرËدÃ نشدÃ باشد. }� ÁY حÌا�Y{  c}، به

ها بو}. ÁY هما½ نو�Y Éست ¯ـه }� تـا�Ëـ°ـÊ  بو}، ËY Áن حÌاc همانا نو� جمÌع Yنسا½
Êم Êهرگز نم Ê°Ëتا� Á خشد�{  Y� ن نو�ËY فرستا} تا Y� ÊÌحË Yخامو� ¯ند. خد Y� ½M ندYتو

YÁسطËY ÁY Èما½ �ÁMند. ËحM ÊÌ½ نو� نبو}، ÁY فقط شـاهـدÉ  به مر}¹ معرفÊ ¯ند Á مر}¹ به
Êم ÊËشناÁ� ÊنسانY ه به هر¯ ÊقÌنو� حق ½M .ند¯ Êبه مر}¹ معرف Y� بخشد، بـه  بو} تا نو�

Êجها½ م  Y� ÁY Êمد، ¯سـM ½ن جهاËY ه به¯ Êما �مانY ،{بو ÃدËفرM ÁY Y� ½مد. گرچه جهاM
 Y� ÁY ه¯ Êما به تما¹ ¯سانY .رفتندËنپذ Y� ÁY زÌنها نM Êما حتY ،مدM {نز} قو¹ خو ÁY .نشناخت
 Éشخا� تولدY نËY .گر}ند Yخد ½Yه فر�ند¯ {Y{ Y� ن حقËY ،ند{�ÁM ½ماËY ÁY به Á رفتندËپذ

É جهÌÌه نت¯ Êمعمول Éافتند، نه همچو½ تولدهاË سته  نوYخو Á µاÌمY  ست، بل°هY Êم{M Éها
ËYن تولد �Y خدY به ËYشا½ عطا فرمو}. ¯لمه، Yنسا½ شد Á بر �ËY ÉÁن �مÌن Á }� بÌـن مـا 
�ندگÊ ¯ر}. ÁY لبرËز �Y فÌض Y� ÁستÊ بو}. ما جلاY� ÁY µ به چشم خو} }ËدËم، جلاµ پسـر 

Êب .Yما، خد ÊسمانM ر پد�Ìنظ« 

 )14تا  ËM1اc  1¯تا] Ëوحنا با] (
 

 سپا� بر تو مسÌح.
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Þ Sixth scene 
Improvisation on Daf  : Zanyar 
St John unfolds the great mystery of the Incarnation.  
Narrator: Mina        

«In the beginning was the Word, and the Word was with God, and 
the Word was God. He was in the beginning with God. All things 
came into being through him, and without him not one thing came 
into being. What has come into being in him was life, and the life 
was the light of all people. The light shines in the darkness, and the 
darkness did not overcome it. There was a man sent from God, 
whose name was John. He came as a witness to testify to the light, 
so that all might believe through him. He himself was not the light, 
but he came to testify to the light. The true light, which enlightens 
everyone, was coming into the world. He was in the world, and the 
world came into being through him; yet the world did not know him. 
He came to what was his own, and his own people did not accept 
him. But to all who received him, who believed in his name, he 
gave power to become children of God, who were born, not of 
blood or of the will of the flesh or of the will of man, but of God. And 
the Word became flesh and lived among us, and we have seen his 
glory, the glory as of a father's only son, full of grace and truth. » 

John 1.1-14 
 Praise to you, O Christ.  
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